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CTaThs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHUIO MAPEMUITHOTO TEKCTa B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOH Ma-
pagurme: npescTaBiIeHbl MOIX0Abl K U3YyUEeHHIO, IIOKa3aH TeKCTO00Pa3yIomuil ¥ IMHIBOKYJIBTYPOIOTH-
9YeCKHil TIOTCHIHAl OTACIBHBIX ¢INHUI. B kauecTBe OCHOBHOTO METOJa B 3TOH pabOTe HCIIOIB30BANICS
METOJ[ IIPSIMOT0 HAOJIOAEHHUS ¢ MOCICAYIONMM IPUMEHEHUEM ONUCATEIbHO-aHAINTHYECKOT0, CPaBHU-
TEITBHO-COMIOCTABUTEIFHOTO, KOHTEKCTYalbHOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO METOJA0B. MartepHa-
JIOM JUIl UCCIIEAOBAHUS MOCITYKHIN MPUMEPBI U3 JEKCUKOTpaUUECKUX UCTOUYHUKOB M WILTIOCTPALUU
u3 VHTepreTa. B cTaThe maH 0030p OCHOBHBIX acHeKTOB M3ydeHHs Mapemuil. [lapemun paccmarpuBa-
10TCS KaK (DOJIBKJIOPHBIN JKaHp, MPEICTaBIeH TeMAaTUKO-UAeOrpahUIecKUil MPUHIUI KIacCUpUKALUN
napeMuif, 000CHOBaHbl JMHIBOKYJIBTYPOJOIHYECKHNA U MEPEBOLOBEAYECKUIl aCIEeKThl, IOKAa3aHbl OCO-
OEHHOCTH HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO AUCKYPCUBHOTO ((yHKIMOHATILHOIO) aHanu3a. CpaBHUTENBHO-
COIOCTABUTEIIbHBIN JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUH aHAIN3 [IPU3HACTCA aBTOpaMU CTaThH KaK MHTErPaTUB-
HBIM acHeKT OINHMCaHUs MapeMUOJIOIMYECKOro Marepuana. [IpoaHaan3upoBaHBI TEKCTOOOPA3yIOMUH U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUH MOTEHIMAN AapeMHOIOTUY Pa3HbIX sA3bIKOB. B KauecTBe IpUMEpOB peanu-
3aI[1M TEKCTOOOPA3yIOILEro NOTEHIMAA MApEeMHU U3yueHO (DyHKIIMOHUPOBAHUE TIOCIIOBUIIBI He poil Opy-
20MY AMY — CaM 6 Hee nonaodeulb (ynaoeuib) B KauecTBe BepOaIbHOU 4aCTU PYCCKUX U JUTOBCKUX J€-
MOTHBAaTOpOB. B crarbe naercs JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUCCKMH aHAIN3 MapeMHi ¢ KOMIOHEHTOM-
TOIIOHUMOM B pa3HbIX s3blkaX. HecMOTps Ha oOuiMe pa3iIuuHBIX TOIOHMMOB, XapaKTE€PHBIX IJIS pa3-
HBIX CTpPaH, B 9THX IOCIOBHLAX MpeodafaeT HHTCPHALMOHATIBHBII KOMIIOHEHT, CBS3aHHBIN C YHUBEP-
CaJIbHbIMU 3aKOHAMU YEJIOBEUECKOT0 MBIIIJIECHUS, YTO O3BOJISIET HAXOAUTh UX CEMAHTHUECKUE IKBUBA-
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JICHTBI B CaMbIX pa3HbIX sA3bIKaX. AKTYaJIbHOCTb JJAHHOTO UCCIIEOBaHMS 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO Iape-
MHUH PacCMOTPEHBI B PA3IMYHBIX acleKTaX C MMO3UIMU COBPEMEHHOW ryMaHuTapucTuku. C pa3BUTHEM
COIMAIbHBIX KOMMYHHUKALUH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE YKPEIUIETCS MEKKYJIbTYpHasl CBS3b, TpeOy-
IOLIast JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTAPHSI.

KitioueBble cjioBa: napemus, ocjioBUIa, PYHKIIMOHAIBHBIN NOTEHIMA, IEMOTUBATOP, JIUHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHUYECKHUI TOTEHIIMA, TOHOHUM
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The article deals with the consideration of the paremic text in the modern linguistic paradigm:
approaches to the researches are presented, the text-forming and linguocultural potential of individual
units is shown. The direct observation method was used as the main method in this work, followed by
the use of descriptive-analytical, comparative, contextual and linguistic and cultural methods. The
Study is based on examples from lexicographic sources and illustrations from the Internet. The article
provides an overview of the main aspects of the paremiological studies. Paremias are considered as a
folklore genre, the thematic and ideographic principle of classifying paremias is presented, the aspects
of cultural linguistics (linguoculturological) and translation studies are substantiated, and peculiarities
of historical and etymological discursive (functional) analysis are shown. Comparative linguistic and
cultural analysis is recognized by the authors of the paper as an integrative aspect of the paremiological
material description. The article analyzes the text-forming and linguoculturological potential of the
paremiology in different languages. As an example of the realization of the text-forming potential of
paremias, the functioning of the proverb He poii dpyeomy smy — cam 6 nee nonadewn (ynadews) (He
who digs a pit for others may fall himself therein) is studied as the verbal part of the Russian and
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Lithuanian demotivators. The paper provides a linguistic and cultural analysis of paremias with a
toponymical component in different languages. Despite the abundance of various toponyms, which are
characteristic for different countries, in these proverbs are dominated the international component,
which is associated with the universal laws of human thinking, which makes it possible to find their
semantic equivalents in various languages. The relevance of this study lies in the fact that paremias are
considered in various aspects from the standpoint of modern humanistic education. With the
development of social communications in modern society, an intercultural connection is being
strengthened, requiring linguocultural commentary.
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BeepeHue

«[Ipu3HaHue eauHOM, OOLIel MPHUPOABI, CYTH BCEX (PPa3eoNOTHUECKHX CPEICTB
CIocoOCTByeT OoJiee IMOCIEA0BATEIbHOMY H3YUYEHHUIO» (Pa3eoNOrHUeCcKUX €MHUIL
pasubix ypoBHeii [1. C. 63]. UnTepec k napemuonornueckomMy (GOHIY S3bIKOB B IIEJI0M
U TIOCJIOBUIIE KaK CaMOMY yNOTpeOsieMOMy KilacCy MapeMHid BO3pOoC B MOCIEIHUE I0-
JIbl, YTO CBS3aHO € PSIIOM (PAKTOPOB: IIMPOKUM HMCIIOJIb30BAHUEM B TEKCTAX Pa3InYHOMN
YKaHPOBO-CTUJIMCTUYECKON HANPABIEHHOCTH, YBEIMUYEHUEM MTPAarMaTHYeCKON Harpy3Ku
mapeMuil B TEKCTE, B T.4. HHTEPHET-S3bIKE, PACCMOTPEHUEM MApPEMHUil B HOBBIX acIeK-
Tax (JMHTBOKYJIbTYpPOJOTUYECKOM, JMHIBOAKCHOIOTUYECKOM, JIMHIBOKOTHUTHBHOM,
JMHTOBOKYJIETYpOrpaduueckom u ap.) [cm., Hanpumep: 2, 3, 4, 5], Gonee neraibHOM
WCCIIEZIOBAaHUM PAa3IMYHbIX JKAHPOB MapeMuil: mpuMmerT, 3arafok u nof. [6]. Tlapemun
CTaHOBSTCS MPEIMETOM PA3HOACTIEKTHOTO aHAINM3a, YTO HAXOAUT OTPAKEHHE KaK B MO-
Horpaduieckux [7, 8, 9], Tak u nekcukorpaguueckux Tpyaax [cm. o63op: 10].

B psine coBpemennbix uccnenoBanuii [11, 12 u ap.] TepMuH napemusi uCronb3y-
eTCsl KaK pOJIOBO€ HAaMMEHOBAHME ISl 0003HAUEHUS PA3IUYHBIX KJIACCOB HapOIHbBIX
adopu3MOB, MPEXKJIE BCEro MOCIOBUII, TOTOBOPOK, 3arajlok U MPUMET, a TaKXKe MpH-
CJIOBMIA, pubayToK u nof. M3 Becero kinacca nmapemuid HanOoJsiee ynoTpeOUTeIbHBIM B
pa3IMYHBIX THUIMAX JUCKypca, a Takke Haubosiee M3YUYEHHBIM SIBISIETCS MOCIOBHIIA,
MO3TOMY M B JJAHHOHM CTaThe B KAYECTBE WILTIOCTPATUBHOTO MaTepuaya OymIyT MPUBO-
JUTHCSI B OCHOBHOM TOCJIOBHUIIBL.

Benymas poib B BBIIEICHUM MApEeMHOJIOTHH KakK pas3jefia JTMHTBUCTHKU TIPH-
HAJJIEKUT U3BECTHOMY (hpa3eosiory, mapeMuosiory, kpbuiaronory Baneputo Muxaii-
noBuyy Mokuenko [cm.: 13, 14, 15, 16, 17 u ap.], KOTOPBIN OTMEYAET, YTO C YKpEr-
neHreM (pa3eonoruy Kak JIMHIBHCTHYECKOW JHCIMIUIMHBI HCCIEN0BAaTEeNel CTalln
HMHTEPECOBaTh M «YHCTO SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH (PPa3eo]OrM3MOB M MapeMH, UX
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ynotpeOseHne B XyJ0>KECTBEHHON peyH, B3auMOJEHCTBHE ¢ (HOJIBKIOPHBIM (HOHIOM
JIPYTHX HAPOJIOB, MPOOIeMBbI TiepeBoIa Ha apyrue si3eikm» [18. C. 33].

OCHOBHBIM ~ METOJOM JAHHOTO MCCIEIOBAaHUS  SIBISIETCA  ONMCATEIbHO-
aQHAJIUTUYECKUH METOJ, NMPEeANOoJIaraoliii HemoCpeACTBEHHOE HaOII0/IeHe aHalu-
3UpPYEMBIX SIBJIIEHUH; a TaKXKe METOJ KOHTEKCTYaJbHOIO aHaju3a; CPABHUTEIBHO-
COTOCTaBUTENBHBIA M JIMHI'BOKYJIbTYpoOJoruueckuii metozpsl. [Ipu orGope mapemuo-
JIOTMYECKOT0 MaTepHalia MUCIOJIb30BAICS MTPUEM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 JIEKCUKOTPa-
(ruecKkux HCTOYHHUKOB; WIIKOCTPAaTUBHBIE IPUMEPbl 3aUMCTBOBAINUCH M3 CETEBBIX
uctounukos (http:// www.yandex.ru).

Ienb naHHOM CTaThM — NpPEACTaBUTh OCHOBHBIE ACNEKThl M3YUYEHUs MapeMuii,
[I0Ka3aTh TEKCTOOOPA3yIOUINH U IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI TOTEHIMAJ TApEMUH.

1. OCHOBHbIE acneKTbl U3y4eHUs napemMuii: 063op
Mapemun kak GONbKNOPHbIV XaHP

W3HavanbHO Bce Masible MApEMUOJIOTUYECKHE >KaHpbl (MOCIOBULA, 3arajka,
npuMeTa M Ip.) paccMaTpUBAIMCh Kak npousBereHus Qonbkiopa (B.II. Anukuw,
®.U. bycnaes, A.A. I[ToreOns). @.1. bycnaeB u3yyan, Kak claBsHCKas MH(OIOTHS
OTpakaeTcsi B IMOCIOBHUIAX. YUEHOTO MHTEPECOBAJ KPYr Te€M, KOTOpbIE 3aTparuBa-
JIUCh B PyCCKUX IOCJIOBUIIAX, @ TAK)KE BOIPOCHI IPOUCXOKIEHUS TOCIOBHUIIL, UX CBSI3U
C JIPYTUMH >KaHPAMU: «HUHBIE TMOCIOBHUIIBI HE YTO MHOE, KaK PE3KUE BBIPAKEHUS,
yJeprKaBIIMECsS B TAMATH HapoOJia U3 AMHMYECKON OaCHU», APYTHe TMOCIOBHIIBI OH CUHU-
Tan «uenoto O6acuero B maom oobeme» [19. C. 91]. A.A. [loTeOHs, 0OBsICHSS CyII-
HOCTh TIOCJIOBHII, OOHAPY>KWJI UX CBsI3b ¢ OacHAMU: «bacHA W Apyrue Mmod3THYeCKue
NPOM3BEICHUS Pa3bsICHAIOT HaM ...YaCTHBIN Cllyyail, CBOJST MHOKECTBO pa3HOOOpa3-
HBIX YEpT, 3aKJIIOYEHHBIX B HEM, K HEOOJBIIIOMY KOJIMUYECTBY. TO ke camoe, TOIBKO B
OobIIei Mepe, TO eCTh ¢ 0OJIbIIEH KPaTKOCTHIO JienaeT nociosumay [20. C. 519].

B.Il. AHuUKMH ompenensieT MOCIOBUIYY KaK «KpaTKoe, PUTMUUYECKH OpPraHHU30-
BaHHOE, YCTOMUMBOE B peur, 00pa3HOe M3peueHUe Hapoaa», obianaromee «Crnocoo-
HOCTBIO K MHOTO3HAYHOMY YIOTPEOJICHUIO 110 MPUHIMITY aHajorum». «I[Ipeamer BbI-
CKa3bIBaHUSl PACCMATPHUBAETCS B CBETE€ OOLICNPU3HAHHOM MCTHUHBI, BBIPAKEHHOU
nocnosuuei. OTcroa ee nACHHO-3MOLUOHAIbHASL XapaKTEPHOCThb. KoMno3nnmnonuoe
YJICHEHUE CYKIEHHS B TIOCJOBHIIC, YACTO MOAKPEIIIEMOE PUTMOM, pru(MOii, acco-
HaHCaMH, aJNTUTEPaIUsIMHU, COBNaAaeT ¢ cuHTtakcuaeckum» [21. C. 412].

TemaTtuko-naeorpadpu4eckuin NPUHLMN

Temartuka mocnoBUIl T0BOJIbHA pa3HOOOpa3Ha, OJJHAKO PEnepTyap OPUEHTUPOBAH
Ha YeJloBeKa KakK IEHTP MUPO3aHus, CBI3aHHBIE C MUPOM YeJIOBEeKa IIEHHOCTH. B oc-
HOBE TEMATUKO-UAECOTPaPUUECKOro acrneKkra — OObEIUHEHUE NMapeMuil MO0 MPUHIIMITY
ceMaHTH4ecKoi oOmHocTH. [To TeMaTHyeckoMy MPUHINITY OCYIIECTBISIETCS PACIIONo-
JKCHHE TapeMHOJIOTHYECKOT0 MaTepuana B psze cioBapeil (Hampumep: [22]), cymie-
CTBYIOT U OTJIEJIbHbIE HUCCIICOBAaHMs, OCHOBBIBAIOIIMECS HA TEMATUYECKOM MPUHIIMUIIE
anammsza [23, 24]. Cormacumcs ¢ mHeHueMm psina mapemuonioroB (JI.b. Caenkona,
H.H. CemeHeHKko), 4TO HEOCTATKOM JIaHHOTO MPUHIUIIA aHAIM3a SBISETCS HAIW4He
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«CyOBEKTHUBHOCTH OTHECEHMS MOCJIOBHIIBI K KOHKpeTHOM Teme» [25. C. 46], a Taxxke
BIIMSTHUSI KOHTEKCTA, B KOTOPOM YIOTpeOIsieTcs mapemus, Ha ee 3Hadenue [26. C. 25].

MCTOPUKO-3TUMONOrMYyeCckuin aHanns

HcToprKo-3TUMONIOTHYECKU aHalTu3, 000CHOBaHHBIN B pabotax B.M. Mokuenko
Y TIPE/ICTABUTEJICH €ro IIKOJIbI, CTABUT LIEJbIO MOMCK YHUBEPCAILHOTO M HAIIMOHAJILHO-
cnenrUIecKoro. JTarbl 3TOr0 aHalM3a BKIIOYAIOT cieayromee: 1) gukcamms Bcex
BapMaHTOB U MX JIMHTBOreorpauyeckoe OnucaHue B MpeesiaX OJHOTO S3bIKa; 2) Co-
MOCTABJICHHE COOPAaHHOTO MaTepuana C S3bIKOBBIMH (PaKTaMH POJICTBEHHBIX SI3BIKOB
JUISL OTIPEIEJICHUS] TEHETUYECKHUX HJTM TUTIOJIOTHYECKUX UCTOKOB; 3) COMOCTABIICHHUE Pe-
3yJIbTATOB MCCIEJOBAaHUS C XPOHOJOIMYECKOW PErucTpanyeil KOHKPETHBIX €IUHMI] B
KOHKPETHBIX SI3bIKaX W AHAJeKTax; 4) n3yueHHe JTUHTBUCTHYECKUX (DAKTOB C y4eTOM
KYJIBTYPOJIOTHYECKUX, ITHOTpaPHUECKUX, MUDOIOTUISCKUX JaHHBIX IS paciIugpos-
Kd (ppa3eonornyeckoro STUMOHA; 5) CpaBHEHUE JIMHTBUCTUYECKOW WHTEPIIPETAIUU C
HKCTPAIIMHTBUCTUYECKON W BBISBJICHHE Ha OCHOBE COOPAaHHOTO MaTephajia HCXOTHOTO
obpaza — stumona [27. C. 103]. UcTOpUKO-3TUMOIOTHYSCKII aHAJTN3 ITO3BOJISET T0-
Ka3aTh HAIMOHAJBHYIO CIEUM(HUKY pacCMaTpUBAEMON MapeMHUU U J1aTh HH()OPMAIUIO
00 MCKOHHOCTH NIApEMHH B POJHOM ISl HEE SI3BIKE.

JIMHrBOKYNbTYPONOrN4YECKUM acnekT

B.H. Tenusi, OCHOBOIIOJIO)KHUK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO HAIIPABIICHUS
n3ydeHus (Hpa3eoIOTHYECKNX PEeCypcoB fA3bIKA, pacCMaTPUBAET MOCIOBHUIYy KaK He-
KHU{ HallMOHAJBHBIA «KOJ», WX S3bIK OOBIACHHOM KYJIBTYPBI, KOTOPBIA (hOPMHPOBAII-
Csl CTOJICTUSIMU U TIEpEAABAJICS M3 MOKOJICHUSI B TTOKOJICHUE, OTPaXkast BCE YCTAHOBKH
AKU3HEHHON MO3uIMK U Quiiocodun Hapoja ornpeneiaeHHon KynbTypsl [28. C. 214].
M.JI. KoBu1oBa O0TMEYAET, YTO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMUECKUN MOIX0J CBS3aH C ITHO-
JTUHrBUCTHYEeCKUM aHaimm3oM [6. C. 5], pa3paboranabiv H.U. ToncteiM. B ocHOoBe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOT0 METOAA HAXOUTCS TOJIOKEHHUE, «UTO B A3bIKOBBIX 3HA-
Kax XpaHUTCS M TPAHCIUPYETCS KyJIbTypHas WHGOpManus — OOBSICHAIOMAS IMPO-
nuioe U nporuosupytomas oyaymee» [6. C. 14]. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHUECKUI KOM-
MEHTapui, COMPOBOXKIAIOIINNA JTEKCUKOTpapUIeCcKoe OMUCAHUE MAapEeMUi, TTO3BOJISET
n30exaTh OMMOOK MPU TOJTKOBAHUM COOTBETCTBYIONICH enunuiibl [29: 23].

MepeBopoOBEOYECKMIA ACNEKT

[Mapemuu, Oyayyu HalMOHAJIBHO MAPKUPOBAHHBIMHM €IMHUIIAMH, HEPEIKO BBI-
3bIBAOT TPYJHOCTH Ipu nepeBoje. IlepeBogoBequeckuil acnekT noMoraeT peleHuto
Pa3NUYHBIX MPOOJIEM, KOTOPBIE BO3HUKAIOT B XY/I0KECTBEHHOM MPAKTHKE M TEOPUHU
nepeBoja. JlaHHBIN acMeKT CBsI3aH C KOHTPACTUBHBIM METO/IOM, OJHAKO BAXHBIM U
OTJIIMYUTEIBHBIM SBISAETCS Pl (PaKTOPOB: KOMIETECHIUS IEPEeBOIYNKA, 3HAHUE TTape-
MHOJIOTMUYECKOTO (POHMA A3BIKOB, IOHMMAHUE 3aMbIC/Ia MTUCATENS] — aBTOpa XyH0XKe-
CTBEHHOTO Ipou3BeaeHus1. Kpome Toro, nepeBos napemMuii «rpedyer oT nepeBoIunKa
XOpOLIEr0 3HaHUS KyJbTYpbl M HAIMOHAJIBHOW CHEeUU(UKH SI3bIKa, COXPAaHEHUS
(YHKIMOHATBHBIX JOMHHAHT, SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOTO (OHA, 0COOEHHOCTEH
ctunuctukmy [30. C. 12]. IlepeBogueckuii aceKkT JaeT BO3MOXKHOCTh U3YUYHUTh MpHe-
MBI U CIIOCOOBI NIepejauu MOCIOBUIL C OJHOTO s13bIKa HA APYTOM.
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AuckypcuBHblv (QYHKUMOHANbHbLIW) aHann3

JIMCKYpCUBHBIA aHAJIM3 TMPEACTABISET COOOH paccMOTpeHHe OCOOeHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TAPEMUN B TEKCTAX, OTHOCALIUXCS K OMPEICICHHOMY JTUCKYPCY,
JUISL BBISIBJIGHUST «MX POJIM B TIPOIIECCE KOTHUIIMU U B MPOIecce KOMMYHUKammu» [31.
C. 6]. Anaim3 QyHKIMOHUPOBAHUS TTAPEMUI B KOHTEKCTE (PUKCHPYET METas3bIKOBYIO
I/IH(I)OpMaLII/IIO, 4TO IMO3BOJICT YCTAHOBUTH CTAHOBJICHUEC TCPMUHOJIOIMYCCKOT'O aIlra-
pata nmapemuoioruu (moapoodnee: [9. C. 44—48]), a Takke oxapaKTepu30BaTh Iape-
MHUOJIOTHYECKUH KOHIIEHTP OIpeeIieHHOro BpeMeHHoro otpeska [32. C. 82].

[IparmaTuueckuii pakTop BIUSET HA MOSBICHUE TPAaHC(HOPMUPOBAHHBIX MOCIO-
Byl — anTtunociosun (B. Muzep). ITocinoBuunbie TpaHChOPMBI CO3JAIOTCS TIO MO-
nensim (opmyiaM), CBOMCTBEHHBIM TPAJUIMOHHBIM MapeMHsIM, M MPOTOTHII Cpazy
y3HAETCsl HOCUTEISAMU si3bIKa. DPQEKT y3HaBaHUs, BO3MOXKHOCTb CPaBHEHMs C Tpa-
JULIMOHHOW TOCJIOBULEH SBJSIOTCS TJIABHBIMM YCJIOBUSIMU HOIYJISIPHOCTH aHTHIIO-
caosuukl [29. C. 99].

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBLHbIN IMHIBOKYLTYPONOrMYECKUIA aHanmn3
Kak MHTerpaTuBHbI aCrnekT onncaHna napemunn

TpaauoHHO 11eJh KOHTPACTUBHOT'O aHAIN3a COCTOsUIAa B CONOCTABICHUU JIBYX
win Oosiee S3bIKOB JUISl BBISIBICHHUS MX CXOJCTBA WIIM PA3lIU4Msi, KOTOPBIE KAaCArOTCs
BCEX YPOBHEU CTPYKTYPHI si3bIka. OHAKO C TOSBICHUEM COIMOCTABUTEIHHOM JIMHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHH, «LEIbI0 KOTOPOH SIBISETCS COMOCTABUTEIHHOE H3YUEHHUE SI3BIKOB
HApOJIOB MHpa CKBO3b NMPHU3MY HX KYJbTYp, KOTJa BBISBISICTCS YHUBEPCAJIbHBIA Xa-
paKkTep HAMOHAIBLHOTO SI3IKOBOTO CO3HAHUS PAa3HBIX HAPOIOB, C OAHOIN CTOPOHBI, U
STHUYECKOE CBOeoOpas3ne BepOaIbHOrO BRIPAKEHUSI UX KApTUH MUpa, C APYyroi» [33.
C. 6], uHTepechl y4eHbIX TpanchopMupoBaiuch. COMOCTaBUTENBHBIN JIMHTBOKYIIBTY-
pOJIOTHYECKHUH aHaIU3 (PPa3eosIOrHUeCcKUX PECYPCOB S3bIKA 3aKJIFOUAETCs B BBISBICHUN
«OCOOCHHOCTEH MUPOBHIICHUS] W O3HAUMBAHHS TOTO WJIM MHOTO (hparMeHTa KapTHHBI
mupay [6. C. 16]. Takum oOpa3oM, HcClI€AOBATENH, MPUBIEKAs MAPEMUOIOTHUECKUI
MaTepHal IByX U Ooliee sI3BIKOB, CTPEMSTCSI HE MPOCTO J0Ka3aTh YHUKAILHOCTH TOTO
WIA WHOTO SI3bIKA, BBIPAKEHHYIO B Pa3MUHBIX JKaHpaX MapeMuil, a MpeICTaBUTh Ce-
MaHTHYECKYIO OOITHOCTh MPU MHUMOHM Pa3lMYHOCTH, TOKA3bIBasi TOUYKU COMPUKOCHO-
BEHUSI SI3BIKOB U KYJIBTYD.

2. TekcTooOpa3yLWMii NOTEeHUUan napemMun:
aHanu3 BepO6anbHOM 4YacTU PYCCKMUX U IMTOBCKUX AEMOTUBaTOPOB

B omimmame ot kpeinateix equaUI (mogpoOHee: [34]), npyrue pa3pssl Gppazeoso-
TMYECKUX CIMHUI] — HIHOMBI U TIOCJIOBHUIIBI — HEYACTO BBITIOJIHSIIOT TEKCTOOOpa3yro-
HIy0 (GYHKIMIO B Pa3IMYHBIX UHTEPHET-)KaHpaX: B MHTEPHET-MEMax u ero (opmax —
JIEMOTHBATOpaxX, KOMHKCAX, IIakarax, Kapukarypax. [10CKoOJIbKy sl J1eMOTHBATO-
POB, B OTJIMYKE OT APYTruX GOopM MEMOB, XapaKTepHa TPEXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYpa:
1) nzobpaxeHue; 2) ciioraH WK JO3YHT, HAOpaHHBIA KPYNHBIM IIpUpTOM; 3) mosic-
HUTEJIbHAS HAJIKCh, HAOpaHHAs MEJIKUM HIPUPTOM — XapaKTePHCTUKA €ro Bep-
0anbHOTO0 KOMIIOHEHTA TpecTaBisieTcst Hanbonee narepecHoi [35. C. 260].

Ha Ham B3rmsiz, oJJHOI U3 MEPCIeKTUB UCCIICIOBAHNSI HHTEPHET-MEMOB SIBIISICTCS
aHaiau3 BepOaTbHOW YaCTH, BBIPAKEHHOH OJHMM M3 Da3psaoB (Ppa3eosloTHUeCKUX
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CPEJICTB, B YACTHOCTH ITapeMHUeil, B CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOM acnekre. Corna-
cumcs ¢ mHeHneM P.X. XaiipysuimHol, oTMedaromieid, 4To0 He0OX0IUMOCTb «COTIOCTaB-
JICHUS SI3BIKOB M KYJIBTYpP, B TOM YHCJIE U B HAYYHOM OCBEIEHHH, 00yCIIOBIeHa 001I1e-
CTBEHHBIM DPAa3BUTUEM — YCHWJICHHEM MEXKIyHAPOJHBIX KOHTAKTOB, aKTHBH3ALUEH
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMA B Pa3HBIX cepax >KU3HH JoJel, HopMHpOBaHHEM
eIMHOTO MH(OPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA MOCPEICTBOM HHTEPHET-KOMMYHUKAITHID)
[33.C. 12].

[TpuBeneM npuMepsl 1EMOTHBATOPOB HA PYCCKOM M JINTOBCKOM SI3bIKax € OJU-
HaKOBOM ITOCJIOBHIIEY B KAYECTBE CIIOTAHA.

B npezncraBneHHBIX HUKE MPUMEPAX B KAUECTBE CIOraHa ynoTpeOsieTcs TpaHe-
(dhopM pycckoii ocnoBULbI He poti Opyeomy amy — cam 6 hee nonadeuiv (ynaoeuis)
[36. C. 1017] u nutoBckoit Nekask doubés kitam, pats jkrisi (pyc. He poit npyromy
saMy, cam ynanenib) [37. C. 141]:

He poit gpyromy smy -

UCNOMb3yW Ty, KOTOPYIO OH BbIpbIN Ans Te6s.

Nekask duobés kitan’l, Svarbiausios dvi lietuviy liaudies patarlés:

nes paciam koja traktorius nunes... 1) da - mk, muSa - dudk atgal

Puc.5,6,7
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Kak BunHo u3 wmmoctpatuBHoro matepuana (Puc. 1—6), kak B pyCCKuX U Jiu-
TOBCKHX NpUMeEpax MPeACTaBIeH TPAHC(HOPM IOCIOBHIBI: MPOUCXOIUT YyCEUEHHE
KomroHeHTHoro coctaBa KE 3a cueT cokpaiienus BTOpoii 4acTu MOCIOBUIIBI, 3TO OT-
pakaeT CTpeMJICHHE T'OBOPSILEro M IMIIYHIEro K KPaTKOCTH H3JI0KEHUS B PaMKax
’KaHpa ¥ B LIEJIOM XapaKTepHO JUIsl OCI0BUUHOrO (hoHna. Jlumsp puc. 1 He BKIro4aeT
KOMMEHTapusi, a MOCJIOBUIA B UMIUIMIIMPOBAHHOM BHJE CTAHOBUTCS OOBSCHEHHUEM
U300paKEHHs, YTO TO3BOJIIET TOBOPHUTH O MPUMHUTHUBHOW OyKBajaH3allMd — Ipe.-
CTaBJICHUM MOTHUBHUPYIOLIEH OCHOBBI eAMHMIBI. Yamie Bcero HaOIIOAAOTCS KOM-
TUIEKCHBIE TpeoOpa3oBaHus mocaoBullbl (Puc. 2—6): kpeaTUBHOCTh aBTOpa JE€MOTHU-
BaTOpa MPOSBISAETCS B CO3/IaHMHM AHTUIIOCIOBHUIIBI MO MOJENH OOIIEN3BECTHOH, Tie
KOMMEHTapuil peAcTaBiIsIeT OO0 3aBepIIeHIE MTOCIOBHIIBEI C COOTBETCTBUU C 3aja-
yeil jemoTuBaTopa. Hampumep, B pycckux aemotuBatropax He poii Opyeomy amy! Ha
c6010 cun He xeamum (puc. 2); He pou opyeomy amy — ucnoiv3yii my, KOmopyio oH
gbipin O mebs,; He poii opyzomy amy (—)' nycme cam poem; B TUTOBCKMX T€MOTH-
Batopax Nekask dobés kitam, nes paciam kojq traktorius nunes (Pyc. He poii npyro-
My SIMy, a TOM CaMOMYy TPaKTOp HOTY yHeceT); Nekask kitam duobés, lai pats iSsikasa
(Pyc. He poit npyromy simy, mycTh caM BBIKOIIA€T) B KOMMEHTAPHSIX OOBIIPHIBACTCS
nepBasi 4acTh IOCIIOBHIIBI, IPU 3TOM KOMMEHTapuil coBnagaer. Cioran Tebe porom
amy? (Puc. 7) npencrasisier coOoii moyHy0 AedopManuio aHAIN3UPyEeMON TIOCIIOBHU-
bl [TapriemupoBanue KOHCTPYKLUH B 3ToM npumMepe (Tede porom samy? He mewaii —
3aKkoHuam, coenaeuib Oaccetii) O3BOJSET TOBOPUTH O MOSIBIICHUH HE aHTHITOCIOBHIIBI,
a aopusMa — «KpaTKOro U3pedyeHus B (hopMe 3aKOHUCHHOTO BBICKA3bIBAHUS, B KOTO-
pOoM BeIpaskeHa 000011eHHas MbIciiby [38. C. 4].

[IpencraBieHHbli MaTepual J0Ka3aj, YTO MOIYJIIPHOCTh OIPEAeIEHHOM MOCIIOo-
BUIIBI OOBSICHAETCSI €€ CEMaHTUYECKUM HAIOJIHEHUEM, KOTOPOe MMEeT MHTEpHAIHO-
HAJIbHBIA XapakTep. biaromapsi KOTHUTHBHOMY OCHOBAaHHUIO CO3/Ia€TCSI U KOMMEHTa-
puit nemotuBaTopa. TakuM 00pa3oM, MOKHO FOBOPUTH O TEKCTOOOpa3yroIIeM Havale
MapeMHuy B OJJHOM M3 WHTEPHET-)KaHPOB M CO3/IaHUM HOBBIX aHTHUITOCIOBHUI] B paMKax
BepOaJIbHON YacTH JIeMOTHBATOPA.

3. JIMHrBOKYNIbTYPOJIOrMY4E€CKUA NoTEeHUMasn napemMuii:
aHanun3 nocJiIoBUL, C KOMMNOHEHTOM-TONOHUMOM
B pa3J/IMYHbIX A3biKax

AHanu3 3THOJMHI'BOMAPKEPOB — KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosIOTU3MOB M TapeMHid
(uMeH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHHMW apTe(aKTOB, MPUCYIIUX MATEPUAIBLHON KYyIbTYype
KOHKPETHOI'o Hapo/Jia, 3THOHMMOB — Ha3BaHUA HAPOJ0B H HJ'IeMeH), OTpaKaromux
HallMOHAJILHOE CBOEOOpasme, «KyJIbTYPHYIO aMSATh» U 3a4acTyl0 HE UMEIOUIHX Tpsi-
MBIX aHAJOTOB B APYTOM SI3BIKE, MIO3BOJISIET PACKPHITh THOCTIEHU(UIHOCTD S3bIKOBO-
ro 3Haka [39], a Takke J0Ka3aTh YHUBEPCAIbHBIA XapaKTep MHUPOBOTO MTAPEMHUOJIOTH-
geckoro ¢ouma. I[logbop dpa3eomornyecKnx/mapeMroIOrHiecKuX SKBUBAICHTOB
CHOCOOCTBYET BBISBJICHUIO CHCTEMbI HAIIMOHAIBHOTO MUpOBHIcHHS. COrJIacHO TEOo-

! TIpuMeps! 0Ka3bIBAIOT, YTO «IJI1 COBPEMEHHBIX JI€MOTHBATOPOB CUUTAETCA HOPMOH OTCYTCTBUE
3HAKOB TIPCIIHAHU, KOTOPOE Ha0ItoJaeTes B 9acTu kommeHTapus» [35. C. 262].
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pun 2.M. Cononyxo, ceMaHTHUECKasl 3KBUBAJIEGHTHOCTh COOTHOCUMBIX €JIMHULL OIIpe-
JIeJIsieTcsl COBMaJieHueM ux cojepskarenbHot crtoponsl [40. C. 19]. Ilo mHeHuto
B. X71e01p1, «TeOpeTHYECKH, WIH TOTEHIIMAIBHO, JI00as IMOCIOBHUIIA JIFOOOTO S3bIKA
JIOJDKHA UMETh B JIIOOOM SI3bIKE CBOM IKBUBAJICHT — HEOOs3aTeNbHO 00pa3HbIid, a
cMbIciioBol (Jiormueckuil)» [41. C. 96].

[To manueiM O.I1. Anpaunrep, B HOCIOBHYHOM (OHAE PYCCKOTO S3bIKAa Cpeiu
MMEH COOCTBEHHBIX TOITOHWMBI 3aHMMAIOT BTOPOE MECTO TIOCJIe aHTPOIIOHUMOB [42].
«lleHHOCTh TOCTIOBHII C KOMIIOHEHTaMHU-TOIIOHUMAaMU O0YCJIOBJIEHA TEM, YTO TOIO-
HUMBI TIPEACTABISAIOT CO00I HE TOJIBKO TeorpaduiecKie peainu, HO U SBJICHUS KYJIb-
TYpbl, OTpaxkeHHbIE B si3bike» [43. C. 119].

PaccmoTpum nBe rpymnnsl napeMui, BKIIOYAIOMIMX TOMOHUMBI U 00BEAMHEHHBIX
CEMaHTUYECKH, a TAaK)KEe MPHUBEIEM MPUMEPHI TAPEMHUOJIOTUIECKUX CEpUil C OJIMHAKO-
BBIMH TOTIOHUMaMH.

[epByro rpymiy COCTaBISAIOT MapeMUU ¢ TeorpadUuecKMMU Ha3BaHUSMH, KOTO-
pbI€ CBSA3aHBI C TOPrOBJIEH U S3KOHOMUKON U UMEIOT CEMaHTUKY «He CTOUT BBINOIHATH
JIUIIHEE, JeNaTh Oecroie3nyro paboTy»: pycck. B Tyiy co ceoum camosapom ne e30am
[36. C. 917]; auru. To send coals to Newcastle (Bosumuw yeons ¢ Hvioxkacn) [44. C. 104],
¢un. Ei kanneta lunta Lappiin (He nocume cuee ¢ Jlannanouio) [45. C. 160]. TlpaBna,
(UHCKas MOCIOBUIIA TIOMEYEHA B CIIOBAPE KaK MAIOYOTPEOUTEIbHASL.

Bo MHOTHX €BpOMEeicKuX sA3bIKax UMEET XOKICHHE MOCIOBUIIA C TAHHOW CeMaH-
TUKOM, KOTOpasi BOCXOJIUT K JAPEBHETPEUECKOMY BBIPAKEHUIO KOui(w yiadkag &ig
AOnvag (Hocums cos 6 Agpumst). ABTOPOM KpPBUIATOTO BBIPAXKCHUS, PEBPATUBIICTO-
sl B IIOCIIOBHILY, CUATAETCs rpeueckuid apamatypr Apucrodas. B cBoeli 3HaMmeHnTOM
komenuu «lItuibly, BriepBbie moctaBneHHON B 414 . 10 H.3., ApucTodan BIOKWUI B
ycTa cBoero reposi apuHsSHHHA DBenbnuaa cioBa: «Jla kro »x B AQuHBI co cBOEH
uzet copoii!». Takoil nmepexoa ObUT «BO3MOXEH B MPOLIECCE YACTOrO YIMOTPEOICHUS,
KOTOpO€ MPUBOJUT K MOTEPE CBSI3U C aBTOPCKUM KOHTEKCTOM WJIM ONpPEAETIEHHON HUC-
Topuueckoit anoxon» [9. C. 51—52].

U3BecTeH natuHCKuMid nepeBos 3toro BeipaxeHus Ululam Athenas ferre, neon-
HOKpPATHO BCTpeyaromuiicss B nucbMax Llunepona. Tak, B nmuceMe, HaNMCaHHOM Opaty
Keunty Tynmuto Iurepony B bpurtanuto (54 r.), Mapk Tymmii nucan: «Ilo TBoei
npock0e, OXOTHO MOMOry Tebe, YeM XOuelllb, U MPUILI0 Te0e CTUXH, KOTOPHIX ThI
MPOCHIIIb, TO €CTh COBY B AuHb [46]. ABTOp THchMa cuntair, 9to KBuHT Tynuit
MOJKET CaM HaIlMcaTh XOPOILUE CTUXH, U MTOChUIATh UX €My — HaIlPaCHbIN TPy .

OTa MOoCI0BULIA HCTIONb3YETCS B aHIIMICKOM, HEMELKOM, (DpaHIly3CKOM U psije
npyrux si3eikoB: HeM. Eulen nach Athen tragen; anmrn. To carry owls to Athens,
¢bpann. Apporter des chouettes a Athénes, nonvck. Nosi¢ sowy do Aten.

B Jlpesneit ['peunu nocnosuua Hocums coé 6 Agunbl 03Hayana H3JIUIIHEE,
Oecrone3Hoe JeHCTBHUE, TaK KaK MoJIpa3yMeBaIoCh, UTO B A(QUHAX TOMOTHUTEIbHBIX
cOB He TpeOyeTcs, a TaKKe HeT HelocTaTKa B JeHbrax. Kasamocs Obl, ipu yem 371ech
JICHBTH, KOT/Ia pedb WAET O coBax? 311ech HEOOXOIUM JHHTBOKYIJIBTYPOIOTHIECCKUI
KOMMEHTapui, KOTOPbIM MPOSCHUT 3HAYEHUE MapeMUU. 3HAMEHUTbIE «a(UHCKUE CO-
BbI», MOHETHI (TETpagpaxmbl) ¢ U300pakeHHeM O0rMHU A(QUHBI Ha OJTHOW CTOpPOHE U
COBBI — Ha JIPYroi YeKaHWIUCh B A(rHax B OOJIBIIOM KOJHMYECTBE U3 cepedpa (Be-
COM TIpUMEpHO 16,4 T) B TeUCHHE HECKOJIBKUX CTONCTHA. CIEIMATUCTBI OTHOCSAT I10-
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sBJIEHUE ATHX MOHET B Adunax npubmmusurensHo k 510 r. g0 H.3. Ha aBepce «adun-
CKOH COBBI» M300paxkayics Mpodwib O0THHU AQUHBI, TTOKPOBUTEILHUIIBI TOPO/A, B
BOCHHOM 1uieMe. Ha peBepce MOHETHI MoMenanocs n300pakeHue COBbI, BEpHEE, 10~
MOBOTO Chl4a, OJIMBKOBOM BeTBU M Mecsia. CrpaBa YeKaHWINCh TPU Tpeueckue OyK-
Bbl: anb(a, ¢uta u sncuiion (AOE), T.e. AduHBL, 4TO CBUIETEIBCTBOBAJIO O MPOUC-
XOXKIEHUH TeTpaapaxmMbl. OIHMBKOBasi BETBb CUMBOJU3UPOBAa OCHOBY IPOLIBETAHUS
A¢uH — 3KCIIOPT OJIMBKOBOTO Macia. MoHeTa Obula JOCTaTOYHO AOPOTOM U UCTIONb-
30BaJIach B KPYIHBIX TOPTOBBIX ONEPALMSIX, MEXKIYHAPOJIHON TOprosie. ITOH MOHe-
TOM Takke (PMHAHCUPOBAIUCH BOCHHbIE NEHCTBUS. OKOJIO TPEXCOT JeT «apuHCKas
COBa» CITyXWJa MEPBOU U3BECTHON MEXKIYHAPOIHOM BAFOTOM, TaK KaK MPUHUMAIACH
B pa3HbIX yroikax OWkymensl [47].

BouncrBeHHOCTh A(DHHBI HA MOHETHOM INpO(uIIe o YepKUBaJl 60eBOH 11IeM, a
€e MYJpOCTbh CHUMBOJHU3UPOBAIO M300pa)keHHe coBbl. Beab coBa crocoOHa XOpOIIo
BUJIETh B HOYHOE BpeMs. DTa NTHUIla CBSA3bIBAIACh ¢ OoruHel AQuHOM, KOTOpas nume-
JIa TIOCTOSTHHBIH 3MUTET YAOLK®TIG (cosookas) [48. C. 534]. B aToM, BeposATHO, OTpa-
3UJIMCh OTIOJIOCKH 00Jiee IPeBHEro KyjbTa COBBI, PACIIPOCTPAHEHHOT'O B JaHHOM pe-
THOHE, KOTOPBIM MO37HEE NpeBpaTWiICA B KyJIbT AQUHBI, OOTHHH-BOUTEIHHUIIBL,
MOKPOBUTENBHUIIB! ahUHSIH, JapOBaBIICH MM CBSIEHHOE JEPEeBO — MACIHHY, OOTH-
HU MYJpPOCTH U pa3yMma.

Kpome Toro, B paiione amHCKOTO aKpoIoJis ACHCTBUTEIBHO BOJMIOCH MHOXKE-
cTBO cOB. OHU )XHWJIM B TUXHMX yTOJIKAX W B MPEACTABICHUHU JIIOJCH CHMBOIU3UPOBAIIH
3HaHMUA U MYJpOCTh. TakuM 00pa3zoM, JTUHIOBOKYJIbTYPOJOTHUYECKHE M3bICKAHUS I10-
Ka3bIBalOT, YTO BOSHUKHOBEHUIO MOMYJISIPHON €BPONENHCKON MOCIOBHIIBI CLIOCOOCTBO-
Banu obuinue coB M OorarctBO A(UH, OCHOBHOM MOHETOM KOTOPBIX OBLIM «COBBD»
[49. C. 70].

B I'peunu cyiectBoBajiv U Jpyrue BapUaHTbI, BhIPAXKAIOLIME CEMAHTHUKY Iape-
mun Hocums cos 6 Agunvl, Hatipumep: Hocumw pwioy 6 [eanecnonm, Bozums 3epHo
(kpoxoounos) 6 Ecunem, Bozumv wagpan ¢ Kunuxuro [50. C. 40]. U3BectHo, uTo ['en-
JIECTIOHT, Ha3bIBAeMbIi B HalM JHU JlapaaHesiaMu, sIBISETCSI MOPCKAM TIPOJTUBOM, B
KOTOPOM, COOTBETCTBEHHO, BOAUTCA pbida. Erumner, Gorareiii 3epHOM M KPOKOIHIIaMH,
B HUX HE HyKJaJcs, kKak 1 Kunmukus, Ooraras magpaHoM, Tak e He HyKJIajlach B J10-
TIOJTHUTENNBHOM Tnadpane. J[peBHUe TpeKu CoBepIIaiv JalbHUE TyTemecTBus B Knm-
KHI0, Ha oOepekbe Marnolt Azum, r1e, Kak OHH CUUTAJIH, MOYKHO OBLIO TproOpecTu
JTyqInuii B Mupe madpas.

VY HemIleB MOAOOHYIO CEMaHTHKY BBIPA)KAIOT MOCIOBULLI Bier nach Miinchen
(Dortmund) tragen (Bosums nuso 6 Mwuxen ([Jopmmynd), pedb UAET O BCEMHUPHO
M3BECTHBIX IIEHTpax NMuBoBapeHus). Kpome Toro, HEMIbI HE PEKOMEHIYIOT HOCHTH
Boay B Peiin, D0y mnum Jlynaii (Wasser in den Rhein (Elbe, Donau) tragen). As-
TJIMYaHe He COBETYIOT HocHuTh Boay B Tem3y [50. C. 40].

Bropas rpymnmna napemuii, cogepiKamux TOMOHUM, HCIIONB3YeTCsl B KAYECTBE I1e-
oM U BbIpaxaeT ceMaHTHKY «Cmpoc ykaxer (CnpammBasi, Haiizems)». B pycckom
si3pIKEe OBITYIOT MOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX Topoaa KueB u MockBa BBICTYyNalOT B POJIU
Takou 1enu: pyc. A3zvik 0o Kuesa oosedem; Azvix 0o Mockewt snaem [36. C. 1013]. B
npesHoctu Kues Obu1 cTonmuueit Pycckoro rocynapcersa, monyssipeH nepudpas «Marthb
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TOPO/IOB PYCCKHX». DTOT 00pa3 CTONHUIBI U3BeCcTeH U3 «[loBecTH BpEMEHHBIX JIET»,
I7le ONUCBIBAaeTCs, Kak KHs3b Oer B 882 rogy «cen KHsLKUTh B Kuese» u ckaszai: «ce
Oyau MTH TpagoMb pyckuMm» («Jla OyzeTr 3To MaTh ropojgam pycckum»). [lo3mHee
rocyaapcTBeHHbIN 1eHTp Pycu Obu1 mepeHeceH B MOCKBY, CTaBIIYIO CO BpEeMEHEM
CTOJNHUIEH OTPOMHON CcTpaHbl. CMBICT MOCJIOBUIIBI B TOM, YTO JI0 HY>KHOU U BaKHOU
nenu (CTONHMIBI), XOTS U JaJIeKO, MOKHO J100paThesi, CIpaIInBas IOpOTy Y JIHOJCH.
3HauuT, HAO CIpaIINBaTh, U TeOE OTBETAT. bemopycckuii BapuaHT 3TOM MOCIOBHIIBI
TaKkKe UCMOoIb3yeT TonoHuM Kues: A3vix da Kiesa dassosze, Azvik Kiesa oanvimaey-
ya [51. C. 237]. DTOT K€ TOIMOHHUM HCIIOJIB3YETCsA B MOJIBCKOM Bapuante JezyK i do
Kijowa dopyta [52. C. 358]. JlanHasi ceMaHTHKa Oe3 YIIOMHUHAHHUS TOIIOHUMOB COJIEp-
KHUTCSL B IOJIbCKOU mocnoBuuie Koniec jezyka za przewodnika (Koney sazvixa 3a npo-
soonuka) [53. C. 349]. [Ipyrue mosbcKue MOCIOBUIIBI MPEIaraloT CIpalinBaTh J10-
pory 110 apeBHei mosnbekoit cronmibl — Kpakosa: Jezyk i do Krakowa dopyta (A3eix
u 0o Kpakoea oocnpawueaem), nim 1o PumMa — CTOTUIIBI BCETO 3aIaJIHOTO XPUCTH-
anckoro mupa — Jezyk i do Rzymu doprowadzi (A3eix u 0o Puma dosedem) [53.
C. 259]. ®paniry3sl 1 HEMIIBI TAKOM JOCTOWHOM 1ebio cuntaroT Pum: ¢p. Qui langue
a, a Rome va (V koeo ecmo szvix, 0obupaemcs 0o Puma); nem. Mit Fragen kommt
man nach Rom (C paccnpocamu oobupaiomes 0o Puma) [54. C. 355]. Eme oaun
HEMELKHH BapHaHT UCIONb3yeT o0pa3 s3blka (Zunge, B TOM 4HCIE H
anatomuueckuii): Mit einer Zunge kann man sich nach Rom fragen (/Ipu nomowu
A3bIKA MOXCHO 00 Puma oocnpawueamscs) [52. C. 358].

duHCKas MOCIOBUIA ¢ TOW e cemaHTukoi Ei Kysyvd tieltd eksy (He cnpawu-
8as, MOJCHO 3a01yOumvbCsl) HE COACPKUT TOMOHUMHUYECKMX Ha3BaHUil. OpHako B
(UHCKHX TOCIIOBHYHBIX CIOBapsX 3aMKCHPOBAHA €Ie OJHA MApeMHUsl, TIOMEUCHHAsI
KaK PEIKO YMOTPEOSIFOMIAsACS ¥ BO3HHUKINAS MPEIIOI0XKHUTEIBHO B KA4eCTBE KOH-
TaKTHOW Mapajieny Moj BIUsiHUEM pycckoii mocnosuibl: Kieli vie Kiovaan ja tuo
sieltd takaisin (Azwix 0o Kuesa 0o6o0um u eozepawaem ommyoa nazao) [45. C. 224].

O nomyJsSIpHOCTH TOCJIOBHUIIBI C TOMOHUMOM Kueg B PyCCKOM H OEIOPYCCKOM
SI3BIKAX CBHJICTEIBCTBYIOT IMOCIOBHYHBIE TPAHC(HOPMBI (aHTHIIOCIOBHIIBI) U Pa3JIHy-
HbIE BAPUAHTHI OOBITPBIBAHUS UCXOAHON MOCIOBHIBI. B TpaHchopmax MoxeT He uc-
MOJIb30BATHCS TOMOHUM, HO d(PQPEKT KOMHUYECKOTO JOCTUTACTCS TE€M, YTO BCEM W3-
BECTHA TMepBOHAYaIbHAs MocIoBUIa. Hanmpumep: pyc. A3vik 0o ¢huneana dosedem.

W 4. JlenemeB oTMevaeT, 9To B OCHOBE OEIOPYCCKOM TOCIOBUIIBI 361k da Kiesa
0a6s03¢ NeKHUT aJUIEropHs, TaK KaK pedb 3/1eCh uaeT BoBce He 0 Kuese. «Cmbici mo-
CIIOBUIIBI — ‘CIIpaminBasi, Bce Haiinems’. Korga B OJU3KOM COCEICTBE C MOCIOBHIICH
OKa3bIBaeTCsl CIOBO Kues, TO B pe3ysbTare MPOUCXOJUT CTOJKHOBEHHE MPOTHUBOIIO-
JIOKHBIX accolmaruii, cozmaercs kamamoyp» [55. C. 161]. W.4. Jlenemes npuBoauT
NpUMEpBI, KaK dTa TOCIOBUIA JBaX/bl 0ObIrpeiBacTcs B noBectu P. Hexas «Tyman
HAJl CTETBIOY», IPUYEM B 00OUX CITy4asX OOBITPHIBACTCS KOMIIOHEHT A3bIK:

1. — /3a03euxa, 1 He mymsuwas. Ax mue oa Kiesa oaticyi? — Ilpayoy xaxcyyp,

wmo a3vik 0a Kieea oasaoze. Tabe ax natinpacyei yi Mo Oimoim wasixam?

( — Haoeuka, s ne 30ewnss. Kax mue 0o Kuesa ooumu? — Ilpasdy 2oeopsm,

umo a3vtk 00 Kuesa 0oeedem. Tebe kax npouje, uiu uzbe3:4ceHHOU 00PO2oU?

2. Tax! Ham canpayoul éidaye Kiey. bniwuays na conyvt maxayki [lauspckaii

aaypet... Hexani kazani, wumo azvik 0a Kiesa oasnosze. Mot s oatiuini 6e3
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A3bIKA, caiMi namaemuvimi cyedxckami. Tam nac xasay i abapausy nec, a mym
mpa6a evliicyi Ha 2onae mecya, 03e Mul, K belds 8apona, adycronib 6yo3em
oaunvl. Tym Hiaxi a3vik He danamodxca. Jlenw 6viys 3ycim des aszvika. I ecmana

He dcapmye...

(/la! Ham u enpasoy eéuono Kues. Brecmsam na connye maxosxu Ileuepcroil nas-
pol... Hexocoa cosopunu, umo azwik 00 Kueea 0osedem. Mol sice dounu Oe3 s3vika,
c8OUMU MAUHBIMU mponamu. Tam Hac npaman u 3auwuwan 1ec, a mym HyH*CHO 8blimu
Ha 20j10e Mecmo, 20e Mbl, KaK bendas 60pona, omosciody bydem euonvl. Tym nuxaxou
A3bIK He nomoxcem. Jlyuue 6wl coscem bes sazvika. [ 'ecmano ne wymume...) [55. C. 161]
(mepeBox Muxauna bpenuca).

Ha BocTtoke BceMH NOYHTaeMbIM PEIUTHO3HBIM IEHTPOM SBISETCS MeKka.
NIMEHHO 3TOT CBAILEHHBIN TOPOJI CIYKUT IJ1aBHOM LEIbI0 PACCIIPOCOB B TAJIKUKCKUX
napeMusx: Tamx. [lypcuda-nypcudoa Makkapo epmaano (Paccnpocamu, paccnpoca-
Mmu Mexxy pasvickanu) [56. C. 276]. Mexkka HaxoIUTCs OYEHb JAIEKO, U3 TaKUKU-
CTaHa B JPEBHOCTH JOOPATHCS JIO CBATHIHBb ATOTO IrOpoAa OBUIO HEMPOCTO, OAHAKO U
910 ayuieropusi. CMBICIT TTOCIIOBHUIIBI B TOM, YTO, pacclpalinBas JIF0/Iei, 4eJ0BeK CIo-
cobeH joiiTu 10 1enyu. B miane poiau 3Toro TOnoHuMa IS )KU3HU HapOJI0B MYCYJIb-
MaHckoro Boctoka Mekka nmogo6Ha Pumy (KueBy, KpakoBy u 1ip.) /Ui eBpoONCHIIeB.
B TedeHune BEKOB 3TO CBAICHHBINA EHTP MACCOBOTO MaJIOMHUYECTBA, €KETOTHO MPH-
BJICKAIOUINI OTPOMHOE MHOKECTBO Bepytommx. O0pa3 Mekku UCHoib3yeTcs B Ta-
JOKUKCKOM TTOCJIOBHUIIE C HECKOJIBKO MHOW ceMaHTHKON «CBOW CBOEro HaineT»: Xoyu
xoyupo az Maxka meebao (Xaoocu opyeozo xaoxcu u ¢ Mexke natioem) [56. C. 194].
Taxoke B Ta/DKUKCKUX BapHaHTaX PyCCKOW MOCIOBHUIIBI O si3bike U Kuese ¢purypupyer
u TonoHUM XopacaH. Peub unet o nqpeBHel nctopuaeckoi odnactu [lepcun, kotopas
CJIaBUJIaCh CBOMMH KOBpaMH, MPOU3BOACTBOM IadpaHa u O6apbapuca. XoTs, KOHEU-
HO, CEMAaHTHKAa MOCJIOBHIIBI B TOM, YTO CIIPAILMBAIOIUN HAWJIET TO, YTO EMY HY>KHO.
Hano cmpammBate gopory, si3blIk U B XOpacaH MOXET HOBecTu: [Iypcon-nypcou
Xypocon (C paccnpocamu modxcro 0o Xopacana ooopamucs) [56. C. 276].

B Ta/pkukcKkuX MOCIOBUIIAX YMOTPEOISIOTCST 00pa3bl M IPYTUX 3HAMEHHUTHIX B
MYCYyJIBMaHCKOM MHUpe TopoioB — Meaunsl U barnana (wanpumep, Barobdaennomy u
baeoao ne oanex), oHaKO B CBSI3W C pacCMaTpUBAEMON CEMaHTHUKOW Mbl MOCIOBHI]
MMEHHO C TUMH TOITOHMMaMH He 0OHapyx . Heo0xoammo oTMeTnTs, uto barman,
OCHOBaHHBIN B 762 T., IPOCIABJICHHBIA LIEHTP MUPOBO M HCIAMCKOM KYyJIBTYpHI, B
T€YeHHE MHOTHX CTOJETHH OBIBUIMI CTOMMIEH OOIMpHOro apadckoro xamudara,
BCTpeyaeTcsi B MOCIOBUIAX pa3HbIX HaponoB Bocroka. Tak, B wuccienoBaHuM
M.B. ITopXxOMOBCKOT0, TIOCBSIIIEHHOM aHaJIU3y TYPEIKHX ITOCIOBHIl, OTMEYAETCS,
YTO 10 KOJIMYECTBY YIIOMUHAHUH B TYPEUKHUX apeMusix barnam ¢ 601bmumM OTpeIBOM
onepexaer npyrue ropoaa (Mekky, Ctamoyn u ap.) [57. C. 94]. Hanpumep, Balim
olsun, sinek Bagdat tan gelir (Ilycmo y mens 6yoem meo, a myxa u uz bazoaoa npu-
aemum) [57. C. 160]. Taxkxe Mbl BuiMM Ha3BaHue barjgama B mepcuacKux mapeMusx
U3 bazoaoa s npuexan, a no-apabcxu mol 208opuuis 1 Hac osoe: 5 30ecy, 0a xaiug 6
baecoaoe [58. C. 289]. B nepBoM ciiyyae 0OBIKHOBEHHO TaK OT3BIBAIOTCS O YEIIOBEKE,
KOTOpPBIN OepeTcs paccyk /1aTh 0 KaKUX-TO BellaX, B KOTOPhIX HE OYEHb pazOupaeTcs.
Bropas nocnoBuiia ¢ poHHEH XapaKTepHU3yeT 3a3HaBIIETOCS, CIIECHBOTO YEIOBEKA.
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B nepcuackux mociaoBuax BCTpeyaroTCs TakKe Ha3BaHMs ropofoB CamapkaH u
byxapa: B Camapranoe xowka ¢ xeocmom, a 6 byxape ocen ¢ koneimamu [58. C. 199].
3Ha4YeHNE ATON MOCTOBUIILI — OmKpwvll Amepuky, ska Hesudanrs! Ob6 3mom u36ecmHo
6cem. Kak roBopsAT upaHIlbl, KOT/Ia BCE 3HAIOT, @ KTO-TO HeT: Toabko Xooxca Xaghus
Hlupazu ne snaem (06 smom) [58. C. 255], nmo-eBporneticku Imo cexpem Iloauwune-
s Tlepcuackwmii moat Xadpus (ok. 1315—1389) xun u TBopmi B [llupase, HO mmpoko
M3BECTHA €ro raseib, B KOTOPOH ynomuHaroTcss umeHHo Camapkanna u byxapa: Be
xal-e hendu-yas baxsam Samarqand-o Boxara-ra (3a poounky ee uHOutickyio s om-
oam Camapkano u byxapy).

s Boctoka »tu 1Ba ropona B Cpennue Beka uMenu ocoboe 3nauenue. Camap-
KaHJ — OJIMcTaTeNabHas CTOJIUIA OrpOMHOM umnepun TamepiiaHa — NpeaCcTaBIISIICS
CHUMBOJIOM M CPEIOTOYMEM MUPCKHX OOraTcTB M MoTyIiecTBa. B To sxe Bpems byxapa
B MPEACTABICHUH JIIO/IeH Obljla CUMBOJIOM JYXOBHOW >KM3HH M TOPTOBBIM TOPOIOM,
KPYMHBIM PEIUTHO3HBIM U KYJIBTYPHBIM LIEHTPOM, cpeaHeasnaTckoi Mekkoii. B by-
xape pabortan 3HameHUTHIH uMam Aub-byxapu (810—870), cobupaTens U uccien0-
BaTeNb XaJMUCOB (Mpeaanuil o cioBax u aesHusax IIpopoxka Myxammana). Takum 06-
pa3om, BbIpakeHue «oTaath (momaputh) Camapkann um byxapy» M0OXHO TOHHUMAaTh
KaK «OTIaTh BCe OOraTcTBa STOr0 MUpay. Berpedarorest B MEPCHACKHUX MOCIOBHULIAX U
Jpyrue, MEHee U3BECTHbIE, TONIOHUMBI, HanpuMmep: B Kyme cyna ne oocman, 6 Ka-
waHe — Kawiy. ITO aHAJIOT PYCCKOM MapeMuu: 3a 08yMa 3auyamu NO2OHUWbCS, HU
00H020 He NoUMaeulb.

[TocnoBuibl ¢ UCMOJIB30BAHUEM TONMOHMMOB, KaK MPAaBUIIO, SIBISIFOTCS €CIM HE
STHUYECKH, TO KYJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIMU. B HMX MbI BUIMM HAallMOHAJIBHO 3HA-
YUMbIE TOTIOHUMBI, BBI3BIBAIOIINE B COSHAHWW HOCHUTEJEH sI3bIKa OTpe/IeTICHHBIC ac-
conuanuu. Ha3Bauus ropoJi0B B CO3HAHMU JIIOJIEH TECHO CBSI3aHBI C UCTOPHEH HApO-
n0B. HekoTopble TOMOHUMBI KaK 3HaKW KYJbTYPhl MPUCYIIH MTOCIOBUIIAM HE OJIHOTO,
a HECKOJIbKUX HapojoB (Hampumep, Pum unn Mekka). [l anekBaTHOro NMOHUMAHUS
MTOCJIOBUI] C TOMMOHMMAaMHU Y€JIOBEK JTOJDKEH 00J1afaTh ONpeAeIeHHON JIMHTBOKYJIIBTY-
posiorndeckoi komrnereHuuen. CONOCTaBUTENbHBINA JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
aHaJIu3 rPyII NOCIOBUII, B KOTOPHIX YIOMUHAIOTCS HA3BaHUs FOPOJIOB U IPyTUe reo-
rpaduuecKkue Ha3BaHMS, AEMOHCTPHPYET 3HAUYMUTEIBHOE CEMAaHTHUECKOE CXOJCTBO
MEX/Ty TTOCIIOBUIIAMH PAaCCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB. IHOTIa AT TIOCTIOBHIIEI UMEIOT HE
TOJILKO CMBICIIOBO€, HO M CTPYKTYpHOE CXOJCTBO, MOJOOHO MaTeMaTH4eCKuM (op-
MyJiaM, KyJia BCTaBJISIFOTCSI TOMIOHUMBI, BHICTYTIAIOLINE B POJIM STHOJUHIBOMAapKEPOB.
DTO MO3BOJISIET YTBEPXk/AAaTh, YTO TOMOHUMBI OTHOCSTCS K HAallMOHAJILHOMY KOMIIO-
HEHTY MOCJIOBHIl. Pa3ymMmeercsi, mpyu 3TOM B 3aBHCHMOCTH OT $I3bIKa HCIIOJB3YIOTCS
pasHbIe CpelCcTBAa OOPA3HOCTH M TONOHUMBI, B €M U COCTOUT HAIIMOHAJIbHAS CTICIIH-
¢uka nocnosull. bonbiias yacTb NOAOOHBIX MOCIOBUI (PUKCHPOBATIACH B OCHOBHOM B
XIX — nHauane XX Beka.

['pymnmbl MOCIIOBUI] ¢ TOMOHUMAaMHU COCTABJISIFOT BaYKHBIA KYJIBTYPOJIOTHICCKHIA
IUIaCT, TaK KaK TOMOHHMMBI 0003HAYaIOT yHHKaJbHbIE Teorpaduieckue OObEKTHI U
CUMBOJIM3UPYIOT JJIs1 HOCUTENEH sI3bIKa ONpe/iesieHHbIe XapakTepHble yepThl. OHAKO
HECMOTpPS Ha OOMJIME PA3IUYHBIX TOMOHUMOB, XapaKTEPHBIX I Pa3HBIX CTPaH, MbI
BUIMM B 3TUX IIOCIOBHIAX MpeobdiiajaHue MHTEPHAIIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA, CBSI-
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3aHHOI'0 C YHUBEPCAJIbHBIMU 3aKOHAMMU YCJIOBCUCCKOI'0O MBIINIJICHHA, YTO IIO3BOJISACT
HaXO0AUThb UX CEMAHTUYCCKUEC DKBHBAJICHTBI B CAMBIX PA3HLIX A3bIKaX.

3aknwyeHue

N3yuenne mapemMuil B COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKE OMUPAETCS HA MPUHIUIIBI,
CTaBIINE YK€ KIACCUYCCKMMH, TaK W Ha OTHOCHUTCIIbHO HOBBIC. CpaBHI/ITeJ'IBHO-
COIIOCTaBUTEIbHBIN JIMHIBOKYJIBTYPOJIOITMUECKUI aHaIN3, COYeTasi Y4epThl KOHTPACTHUB-
HOI'O ¥ IMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOI'0O METOA0B, ABJISICTCA MHTCIPATUBHBIM W ITO3BOJISACT
MOJYYHUTh BaKHBIE CBE/ICHUS O B3aMMO/IECHCTBHH S3bIKA U KYJIBTYPBI.

HCMOTI/IBaTOPBI ABJIAKOTCA IMMPOAYKTHBHBIM HWHTCPHET-)KaAaHPOM JIA HUCCIICAOBAHUSA
TEKCTOOOpa3yloIIero noTeHmaia mapemuid. [IpeacraBnenHslii Marepuaia mpoIeMOH-
CTPUPOBAJI, YTO KOMMEHTAPHUI K CJIOTaHy, BBIPAKEHHOMY IOCJIOBUIIEH, HE OTIMYAETCS B
pa3HbIX s13bIKax. [ lepCeKTUBHBIM SBIISETCS paCCMOTpeHHe (DYHKIIMOHUPOBAHHUS OTHUX U
TeX K€ TIOCJIOBUIL B BepOAJIbHOM YacTH IEMOTHBATOPOB Pa3HbIX A3bIKOB /ISl JOKA3aTEb-
cTBa HaM4Ms ceManTudeckoro konaencara (E.1. CenuBepcrosa).

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENbHBIM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUIA aHAIu3 mape-
MHUH ¢ KOMIIOHEHTOM-TOIIOHUMOM IIOKa3all, YTO CEMaHTHKa, 3aJI0KCHHAas1 B OJJHUX I10-
CJIOBULIAX, HAXOJUT CBOE OTPaKEHUE U B MapeMusiX Ipyrux s3blkoB. [lapemuosnoru-
YyeCKUH MaTepuajl AOKa3aJl MbICIb O HAJIWYUU CEMAHTUYCCKHX OJOKBUBAJICHTOB B
pa3HbIX, OaXXC HEPOACTBCHHLIX, A3bIKAX, HECMOTPS HAa HAJIUYUC XAPAKTCPHBIX IJId
Ka)KI0W CTpaHbl TOIOHUMOB KaK 3HAaKOB KYJbTYpPbl, BHICTYIIAIOIIUX B KAYECTBE ITHO-
JIMHTBOMAapKEPOB.
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